Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Directrices para la exportación, el envío, la importación y
liberación de agentes de control  biológico y organismos benéficos (rev. NIMF No. 3)

Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

	1. Apartado
	2. País
	3. Tipo de comentario
	4.  Sitio
	5. Texto alternativo
	6. Explicación

	comentarios Generales 
	
	
	
	
	

	comentarios eSpecÍficos
	
	
	
	
	

	TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA
	El Salvador


	Técnico
	Título
	DIRECTRICES PARA LA EXPORTACIÓN, EL ENVÍO, LA IMPORTACIÓN
Y LIBERACIÓN DE AGENTES DE CONTROL BIOLÓGICO Y
 ORGANISMOS BENÉFICOS
	Importación y exportación contempla el término “envío”.

	INTRODUCCIÓN
	
	
	
	
	

	ÁMBITO 
	El Salvador


	Editorial
	Para 2.
	El ámbito de la presente norma no se extiende contempla a los organismos vivos modificados, ni a asuntos relacionados con el registro de productos.


	Mejor comprensión de la oración

	REFERENCIAS 
	
	
	
	
	

	DEFINICIONES 


	
	
	
	
	

	agente de control biológico**:
	El Salvador


	Técnico, Editorial
	Definición 1
	Enemigo natural, antagonista o competidor y otra entidad biótica, u otros organismos bióticos  utilizados para el control de plagas.


	Clarifica la definición y mejora el entendimiento técnico del término.

	Autoridad**
	
	
	Definición 4
	
	Cada país hará comentarios respecto a esta definición en virtud que no hubo consenso con respecto a no dejar abierto que el Gobierno designe otra autoridad fuera de la ONPF



	control biológico**
	El Salvador


	Técnico, Editorial
	Definición 10
	Estrategia de control contra las plagas en que se utilizan enemigos naturales, antagonistas o competidores u otras entidades bióticas otros organismos bióticos [anteriormente control biológico (biocontrol)]
	Clarifica la definición y mejora el entendimiento técnico del término.

	especificidad**
	El Salvador


	Técnico, Editorial y Traducción
	Definición 18
	Medida del rango de hospedante de un organismo, en una escala que abarca desde un organismo especialista, que sólo afecta a una especia especie o raza sencilla única hasta un generalista, con muchas especies hospedantes que comprenden varios grupos de organismos.
	Simplifica, aclara y se ajusta a al contenido del Proyecto de Norma

	espécimen(es) de referencia*
	
	
	Definición 19
	
	Cada país hará comentarios respecto a esta definición en virtud que no hubo consenso.

Posibilidad de incluir validez de parte de la ONPF de la colección de referencia.

	insecto estéril*
	El Salvador


	Traducción
	Definición 22
	Insecto que, a raíz de un tratamiento apropiado, es incapaz de producir progenie cría viable.
	Mejor término técnico y de traducción

	liberación inundativa**
	El Salvador


	Técnico, Editorial
	Definición 26
	Liberación de una gran cantidad de agentes de control biológico u organismos benéficos producidos masivamente sin que se consiga lograr necesariamente un efecto continuo, y en el caso de los gentes de control biológico, previendo lograr un efecto rápido, aunque no sea persistente.
	Mejora redacción y entendimiento del término.

	organismo**
	El Salvador


	Técnico, Editorial
	Definición 29
	Entidad biótica capaz de reproducirse o duplicarse en su forma presente naturalmente.
	Amplia el concepto y no excluye a los organismos reproducidos en laboratorio.

	organismo reglamentado*
	El Salvador


	Técnico
	Definición 31
	Organismo que se considere que debe estar sujeto a medidas fitosanitarias.
	Simplifica y aclara el término.

	plaguicida biológico (bioplaguicida) **
	El Salvador


	Técnico, Editorial
	Definición 37
	Agente de control biológico o agente macrobiano, tales como los parasitoides o depredadores, o sustancia biológica que se presenta en forma natural, producida o multiplicada masivamente, formuladoa y aplicadoa de forma similar a un plaguicida químico y que se utiliza normalmente para la disminución rápida de la población de una plaga en un control de plagas a corto plazo.


	Aclara, simplifica y mejora la redacción y entendimiento del término.

	rango de hospedantes**
	El Salvador


	Técnico
	Definición 40
	Cantidad de organismos capaces de sustentar una plaga específica u otro organismo, bajo condiciones naturales [anteriormente rango de hospederos]
	Cuantifica y aclara definición

	técnica del insecto estéril (TIS)
	El Salvador


	Traducción y Editorial
	Definición 41
	técnica del insecto estéril (TIS)  (TIE)*
	Omisión del asterisco en el término, y mala utilización de siglas

	PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
	El Salvador


	1.  Técnico

2. Técnico

3. Traducción

4. Técnico

5. Técnico

6.  Traducción


	1. Para 1, oración 1

2. Para 2

3. Para 3, sangría 2

4. Para 3, sangría 3

5. Incluir texto

6. Para 4
	La presente norma tiene como objetivo facilitar la exportación, el envío, la importación y liberación segura de agentes de control biológico y organismos benéficos.  

Las partes contratantes o las autoridades designadas por ellas deberán considerar las medidas fitosanitarias relacionadas con la exportación, el envío, la importación y liberación de agentes de control biológico y organismos benéficos y expedir los permisos de importación pertinentes.  

-
garantizar, cuando certifican las exportaciones, que se observan cumplan con  los reglamentos de los países importadores;

-
brindar y evaluar la documentación, según corresponda, que sea pertinente para la exportación, el envío, la importación y la liberación de los agentes de control biológico y organismos benéficos;

-
Informar de liberaciones en zonas fronterizas de agentes de control biológico y organismos benéficos que puedan afectar a terceros países.

Los exportadores tienen la responsabilidad de garantizar que los envíos de agentes de control biológico y organismos benéficos observan  cumplan con los reglamentos de los países importadores y los acuerdos internacionales pertinentes, además de brindar la documentación apropiada relacionada con dichos organismos.
	1. Coherente con los cambios propuestos en el título

2. Coherente con los cambios propuestos en el título

3.  Mejor término técnico y de traducción

4. Coherente con los cambios propuestos en el título

5. Adición  para justificar liberaciones fronterizas.

6. Mejor término técnico y de traducción

	REQUISITOS
	
	
	
	
	

	1. Antecedentes
	El Salvador


	1.  Editorial

2. Editorial

3. Editorial
	1. Para 2, oración 1

2. Para 9, oración 1

3. Para 9, oración 3
	El ámbito de la CIPF se fundamenta en asegurar una acción común y eficaz para prevenir la introducción y dispersión e introducción de plagas de plantas y productos vegetales y de promover medidas apropiadas para su control (Artículo I de la CIPF, 1997).

La mayoría de los puntos de esta norma se sientan fundamentan en la premisa de que el agente de control biológico u organismo benéfico puede ser una plaga potencial, y en este sentido se aplica el Artículo VII.1c de la CIPF (1997) debido a que las partes contratantes pueden prohibir o restringir la movilización de las plagas reglamentadas hacia sus territorios.  

Por ende, algunas disposiciones de la presente norma se sientan fundamentan es en esta premisa.  


	1.  Mejor redacción y entendimiento.

2.  Mejor redacción y entendimiento.

3. Mejor redacción y entendimiento.



	2. Finalidad de la norma 
	
	
	
	
	

	3. Designación de la autoridad responsable 
	
	
	
	
	

	3.1 Partes contratantes 
	
	
	
	
	

	3.2 Responsabilidades de la ONPF 
	
	
	
	
	

	4. Responsabilidades de la parte contratante o, cuando corresponda, su ONPF antes de la importación
	El Salvador


	Editorial, Técnico
	Para 2, última oración
	De identificarse riesgos que no sean de índole fitosanitario, tal vez sea preciso deberá referir estos casos a las autoridades respectivas para una posible acción.
	Mejor redacción y entendimiento.

	4.1 Responsabilidades de la parte contratante importadora 
	El Salvador


	1. Traducción

2. Técnico

3. Técnico

4. Técnico

5. Técnico

6. Técnico
	1. Inciso 4.1.1

2. Inciso 4.1.1

3. Inciso 4.1.6

4. Inciso 4.1.7, oración 1 

5. Inciso 4.1.7, oración 2

6. Inciso 4.1.8, Eliminar
	4.1.1
Promover el conocimiento de esta norma y su observancia cumplimiento o bien servirse de facultades concretas o introducir las medidas fitosanitarias necesarias para reglamentar la importación, el envío y la liberación de los agentes de control biológico y organismos benéficos en su país; y hacer previsiones para  su aplicación eficaz

4.1.6 Cuando sea factible, asegurar que se depositen en las colecciones apropiadas especímenes de referencia debidamente identificados del agente de control biológico y organismo benéfico importado (y hospederos hospedantes, cuando corresponda), teniéndolos disponibles con fines de referencia y estudio en una colección de acceso al público.  

4.1.7 Examinar la necesidad de exigir el cultivo la reproducción de agentes de control biológico y organismos benéficos importados, en condiciones de cuarentena antes de la liberación.  El cultivo La reproducción durante una generación puede contribuir a asegurar su pureza, identificarlo de manera autorizada y comprobar la ausencia de hiperparásitos y patógenos o de plagas relacionadas.  
4.1.8 Considerar, mediante el proceso de evaluación del riesgo de plagas (consecuente con los principios de necesidad y repercusiones mínimas), si después de la primera importación, las siguientes del mismo agente de control biológico y organismo benéfico pueden quedar exentas de alguno o de todos los requisitos de importación.
	1. Mejora redacción y entendimiento versión español

2. Coherencia con el título propuesto

3. Uso del término aprobado del Glosario

4. Uso del término más apropiado en el área de Control Biológico.

5. Uso del término más apropiado en el área de Control Biológico

6. Se elimina el párrafo por considerar que importaciones subsiguientes no necesariamente garantizan la misma condición

	4.2 Responsabilidades de la autoridad del país exportador 
	
	
	
	
	

	5. Responsabilidades documentales del importador antes de la importación 
	
	
	
	
	

	5.1 Requisitos generales de la documentación 
	
	
	
	
	

	5.2 Requisitos documentales relacionados con el país de exportación
	El Salvador


	Técnico
	Inciso 5.2.1
	5.2.1
La identificación exacta o, si no se encuentra disponible, una caracterización suficiente del agente de control biológico u organismo benéfico, que permita su reconocimiento inequívoco.
	Se debe tener certeza de la clasificación taxonómica del organismo que se importa

	5.3 Requisitos documentales relacionados con los peligros potenciales y acciones de emergencia
	
	
	
	
	

	5.4 Requisitos documentales relacionados con la investigación en condiciones de cuarentena
	
	
	
	
	

	6. Responsabilidades del exportador antes de la exportación
	
	
	
	
	

	6.1 Responsabilidades generales del exportador
	
	
	
	
	

	6.2 Responsabilidades del exportador de bioplaguicidas y organismos destinados a utilizarse para la liberación inundativa con fines fitosanitarios 
	
	
	
	
	

	7. Responsabilidades de la ONPF del país importador durante la importación 
	
	
	
	
	

	7.1 Inspección 
	
	
	
	
	

	7.2 Cuarentena 
	El Salvador


	Técnico
	Inciso 7.2
	La ONPF deberá garantizar que los agentes de control biológico u organismos benéficos, si resulta conveniente (véase la sección 4.1.7), se cultivarán reproducirán en condiciones de cuarentena por el tiempo que se estime necesario.


	Uso del término más apropiado en el área de Control Biológico.

	7.3 Liberación 
	El Salvador


	Editorial
	Inciso 7.3
	La ONPF deberá permitir que ciertos los agentes de control biológico y organismos benéficos sean liberados directamente, si resulta conveniente, siempre que se hayan cumplido todas las condiciones (véase el apartado 4) y se ponga a disposición la evidencia documental (véase el apartado 5).
	Mejora la comprensión y redacción

	8. Responsabilidades de la ONPF antes de la liberación y durante ella 
	
	
	
	
	

	8.1 Monitoreo y evaluación 
	
	
	
	
	

	8.2 Medidas correctivas 
	
	
	
	
	

	8.3 Comunicación 
	
	
	
	
	

	8.4 Notificación 
	
	
	
	
	

	9 Liberación 
	
	
	
	
	


instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· una cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción

Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente del Glosario en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

	Comentario sobre: 
	Expresiones corrientes
	Especificación adicional del sitio

	Nombre del apartado 
	Título

	Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
	Párrafo 2

	Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
	Para 3, oración 4

	Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
	Para 4, sangría 6

	Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
	Para 7, sangría 2
	Agregar después de la sangría 2: ....

	Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
	Para 7, última sangría
	Agregar última sangría

	Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
	Para 4
	Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....


5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

	1-Título
	2- País
	3- Tipo de comentario
	4. Sitio
	5. Texto alternativo 
	6. Explicación

	Comentarios generales
	Nombre
	-
	-
	Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.
	

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Título
	Requisitos didspara los envíos importados 
	Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
	Para 1
	Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
	1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Para 3, sangría 1
	revisión de la documentariación 
	Aclaración

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	técnico
	Para 3, última sangría
	Agregar: inspección fitosanitaria.
	otra opción apropiada


